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1 Definition der Gültigkeit des 

GProRL 

 

1 Definizione della validità del 

PSCTP 

Das Gemeindeentwicklungsprogramm für Raum und 

Landschaft der Gemeinde Truden im Naturpark wurde für 

einen Gültigkeitszeitraum von zehn Jahren ausgearbeitet, 

am Ende dessen es erneut erstellt werden muss. Das 

GProRL bleibt in Kraft, bis das neue Entwicklungspro-

gramm genehmigt wird. 

 
Il Programma di sviluppo comunale del territorio e paesag-

gio del Comune di Trodena nel parco naturale è stato ela-

borato per un periodo di validità di dieci anni, al termine dei 

quali dovrà essere redatto nuovamente. Il PSCTP rimane 

in vigore fino all'approvazione del nuovo Programma di svi-

luppo. 
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2 Durchführungsprogramm  

 

2 Cronoprogramma  

Die Ausarbeitung und Genehmigung des GPlanRL und et-

waiger Fachpläne muss innerhalb von zwei Jahren nach 

der Genehmigung des GProRL erfolgen. 

 
L’elaborazione e approvazione del PCTP ed eventuali 

piani di settore deve avvenire entro due anni dall’approva-

zione del PSCTP. 

Die Tabellen Tabelle 1,Tabelle 2 und Tabelle 3 legen für 

die im jeweiligen Sektoralprogramm des GProRL vorgese-

henen Maßnahmen die Zeitrahmen und Zuständigkeiten 

für die Umsetzung fest. 

 
Le tabelle Tabella 1, Tabella 2 e Tabella 3 definiscono per 

le misure previste da ciascun programma settoriale del 

PSCTP, le tempistiche e le responsabilità dell'attuazione. 

Die Festlegung der Zeiten für die Umsetzung der Maßnah-

men erfolgt gemäß folgendem zeitlichem Rahmen. 

 
La definizione dei tempi per l'implementazione delle azioni 

segue la seguente scala temporale. 

- Kurzfristig: Die Maßnahmen müssen innerhalb der 

ersten Hälfte der Gültigkeitsdauer des Plans um-

gesetzt werden. 

 - Breve termine: le misure devono essere implemen-

tate entro la metà del tempo di validità del piano 

- Mittelfristig: müssen innerhalb des Gültigkeitszeit-

raums des Plans umgesetzt werden. 

 - Medio termine: le misure devono essere imple-

mentate entro il periodo di validità del piano 

- Langfristig: Die Maßnahmen können über den 

Gültigkeitszeitraum des Plans hinaus umgesetzt 

werden. 

 - Lungo termine: le misure possono essere imple-

mentate oltre il tempo di validità del piano 

- Laufend: Die Maßnahmen sind kontinuierlich zu 

berücksichtigen, ohne zeitliche Begrenzung 

 - Costantemente: le misure sono da tenere costan-

temente in considerazione, senza una scadenza 

temporale. 

Das Monitoring erfolgt in der Mitte und am Ende der Gül-

tigkeitsdauer des Programms. Die Umsetzung der im 

GProRL vorgesehenen Maßnahmen und ihrer Auswirkun-

gen muss überprüft werden, unter Bezugnahme auf den 

Überwachungsplan zur Bewertung der Umweltauswirkun-

gen (Anhang 1 2.6_SUP_Bericht). Auf Grundlage des Mo-

nitorings müssen bei Bedarf Korrekturmaßnahmen erar-

beitet werden, um die Umsetzung des Programms zu ver-

bessern. 

 
Il monitoraggio avviene a metà e alla fine del periodo di 

validità del programma. Deve essere verificata l'attuazione 

delle misure previste dal PSCTP e dei loro effetti, facendo 

riferimento anche al piano di monitoraggio per la valuta-

zione degli impatti ambientali (Allegato 1 relazione 

2.6_SUP_Bericht). Sulla base del monitoraggio, se neces-

sario, devono essere sviluppate misure correttive al fine di 

migliorare l'attuazione del programma. 
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Tabelle 1: Durchführungsprogramm des Siedlungsentwicklungs-
programm 

 Tabella 1: Cronoprogramma del Programma di sviluppo dell'inse-
diamento 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 
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Tabelle 2: Durchführungsprogramm des Landschaftsentwick-
lungsprogrammes, Grün- und Freiräume 

 Tabella 2: Cronoprogramma del Programma dello sviluppo del 
paesaggio, verde e degli spazi pubblici 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 
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Tabelle 3: Durchführungsprogramm des Mobilitäts- und Erreich-
barkeitsprogrammes 

 Tabella 3: Cronoprogramma del Programma della mobilità e ac-
cessibilità 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 
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